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Laudon tanár gyjtése után és kezdésére hozta Kurimay Mihály
Budapestre meghatározás végett.

! A növényt Laudon Királymezn már 1893 óta megfigyelte,

a mióta t. i. a kii’álymezi fürdt nyaralás czéljából felkereste.

Kétségtelen, hogy e növény már régibb idó óta tenyészik

Királymezn, mert 1893-ban és azóta nag.y mennyiségben volt el-

terjedve útak mellett, házak falánál, a faluban, st a falutól fél-

j

órányira es fürd közelében is, a hol kultivált kert már i'égóta

nincs. Egészen hasonló helyeken terem tehát, mint a minkön
Homann az 1830. évben megjelent munkájában Bodow (Pomerania
keleti része) melll említi.

A növény Kelet-Európábán és Ázsia mérsékelt északi részé-

j

ben van elterjedve. Hazánkban határozottan bevándorolt növény,

j
A Királymezn és a szomszédságában lakó és 1785. év táján

j

Ausztriából bevándorolt németek nem hozhatták magukkal, mert
Ausztriából ma sem említik. Minden valószínsége szerint Gali-

cziából vándorolt be, a honnan KnappO már 1873-ban közli.

Hogy Királymezn ilyen aránylag hosszú id óta elszigetel

-

I

ten terem — talán a Tarac völgy záidabb viszonyai magyarázhat-
' ják meg.

^ Elsholtzia Patrini (Lepech.) Gke. (E. cristata Willd.) in

Ungarn.

Von Prof. Alexander Mágocsy IHetz.

Bordás begrüsst diese Art (Magy^ Bot. Lap. I. p. 221) als

neuen Bürger unserer Flóra. Als Ergánzung dér a. a. 0. publicirten

Angabe teile ich hier nach Angaben Dr. Stefan Laudon, Professors

am ungvárer Obergynmasium Folgendes mit. Die Exemplare dér
E. Patrini wurden nach ihrer durch Prof. Laudon erfolgten Ent-
deckung und auf seine Veranlassung von Midi. Kurimay behufs
Determination nach Budapest gebracht. Die Pflanze wurde von
Laudon bei Királymez schon seit d. J. 1893 jedes dahr beobachtet,

seit dem er námlich das Bad zu Királymez als Sommerfrische
aufsucht. iSie gedeiht dórt zweifellos schon seit langerer Zeit. weil

sie schon i. J. 1893 und seither in grosser Menge lüngs den
Wegen, Mauern dér Háuser im Dorfe selbst, ja sogar in dér Niihe

des vöm Dorfe weit gelegenen Bades, verbreitet war, wo
seit langer Zeit kein cultivierter Garten existiert. Die Pflanze
wáchst alsó an ganz gleichen Orten, wie sie Homann in seinem
i. J. 1830 erschienenen Werke von Budow (östl. Pommern) erwiihnt.

Sie ist in Osteuropa und in den gemássigten u. nördl. Teile Asiens
verbreitet, und ist in unserem Lande entschieden eine eingewan-
derte Pflanze. Die um 1785 aus Oesterreich eingewanderten, in

Királymez und seiner Umgebung ansassigen Deutschen habén sie

‘) Die bisher bekannten Pflanzen Galiziens u. Bukovina p. 191.
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nicht mitgebracht, weil diese Pflanze in Oesteireich niclit ange-
geben wird. Aller Wahrscheinlichkeit nach ist sie aus Galizien

eingewaiidert, wo sie Knapp *) schon i. J. 1873 angiebt. Dass sie

bei Királymez im Laiife einer verhiiltnissmassig lángén Zeit nnr
ein isoliertes \’orkommen anfweist. mag durch die Abgeschlossen-
beit des Tarac-Tales erklárt werden.

Az ((Apodixis germanica)) szerzjérl.
Irta: Alföldi Flatt Károly (Budapest).

Ezen a néven ismerjük azt a botanikai tartalmú dolgozatot,

mely Brunfels Ottó «Herbarum vivae eicones» czímü epochalis

füveskönyve 11-ik kötetének utolsó (s tegyük hozzá : egyetlen német-
nyelv) czikke.

Az egész nem egyéb, mint 207 növénynek a német növén}"-

nevek alapján való alphabetikus felsorolása. Alinden növénynél
legels helyen adva van annak latin, esetleg görög s német neve,

többnyire etymologiai magyarázatokkal kísérve, mit — nagy
részöknél — a növénynek többnyire a habitus-ból vett, nagyon
felületes leírása, orvmsi vagy egyéb hasznainak s termhelyeinek
megemlítése követ. Általában mondhatni, hogy a szerz nagyon
röviden bánt el velük, mert míg némelyikre 10 15, st egy fajra

(Spicanarden) 17 sort (ez a leghosszabb leírás) is veszteget, a leg-

többnél 5—6 sorral, neháiyvnál 1—2, st egy fél sorral is beéri.

Az egész dolgozat terjedelme 17 folio oldal.

Mindazonáltal ez a kis dolgozat a maga idejében feltnést

keltett, s bizonyos tekintetben tekintélynek is örvendett, mert az

eg3'kor szerzk elég gyakran idézik, különösen a «helyes» nomen-
klatnra és használati értékelés szempontjából.

Ennek az egészen németül írt dolgozatnak a czíme azonban
— elég szokatlanúl! — latin és pedig elég körülmén3"es ;

s mint-

hogy alábbi fejtegetéseinkhez éppen ez a czíni nagyon fontos,

ezért egész terjedelmében ide igtatjuk:

kHieronymi herbarij Argentorat.

Apodixis 0 Germanica, ex qua facile

uulgares herbas omnes licebit per-

discere, coacta in seriem

Alphabeticam.»

F'ejtegetésünk eg3'edüli tárgya: annak a kérdésnek a meg-
fejtése, hogy ki volt az «Apodixis germanica» szerzje, vagyis;

ki lég3'en ez a Hierony.mus herbarius» ?

Az «Apodixis germanica)) szerzjét illetleg húrom felfogást

ismerek.

*) Die bisher bekannten Ptiaiizen Galiziens u. dér Biikowiiia p. 191.

q ’A-óisi'ií sok értelm görög szó, itt = fejtegetés.
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